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الأفعال راث انخعذد انذلانٍ وانًشخشك انهفظٍ فٍ انقشآٌ انكشَى: ححهُم نهخشكُب انخظىسٌ فٍ رلاد حشجًاثٍ 

 نبعض انُظىص انقشآَُت

          

 يهخض انشسانت

حشجًت ظاهشحٍُ يٍ اهى انظىاهش انهغىَت فٍ عهى انذلانت, حُذ سُخى  حهذف هزِ انذساست انً انخحقق يٍ يٍ

ححهُم الافعال انقشاَُت راث انخعذد انذلانٍ وانًشخشك انهفظٍ عهً وفق يُظىس انخشكُب انخظىسٌ نـ جاكُذوف. 

حُذ حهذف انشسانت لاَجاد يذي انخطابق يابٍُ انخشكُب انخظىسٌ نهُظىص انًخشجًت  وانُض الاطهٍ. وهٍ 

يحاونت أَضا نهخعشف عهً انخشجًاث انخٍ حًكُج يٍ انحفاظ عهً َفس انخشكُب انخظىسٌ نهُض الاطهٍ. أٌ 

يذي ايكاَُت حطبُق اًَىرس انخشكُب انخظىسٌ نـ جاكُذوف عهً الافعال انقشاَُت راث انخعذد انذلانٍ وانًشخشك 

 .انهفظٍ هى احذ اهذاف هزِ انذساست
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The purpose of this study is to investigate the translation of two important linguistic 

phenomena in semantics, i.e. polysemous and homonymous verbs in terms of 

Jackendoff's conceptual structures. The present study is set to find out the 

correspondence between the conceptual structures of the target texts the conceptual 

structure of the source text. It is also an attempt to identify the translations that keep 

the same conceptual structure of the source text. The applicability of Jackendoff's 

Conceptual Structures to the translation of the Quranic texts as regards to polysemous 

and homonymous verbs is also one of the aims of the present study. 

 

 الكلية: الاداب

 القسم: الترجمة

 التخصص: دراسات الترجمة

 اسى انطانب: عهٍ فىصٌ شعباٌ

 اسى انًششف: أ.و.د. عادل عبذ الايُش انزايشٌ

 انشهادة: انًاجسخُش


